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บทคัดยอ
  บทความนี้เขียนขึ้นจากผลการศึกษาเกี่ยวกับการใชสวนขยายนามภาษาจีนของนักศึกษามหาวิทยาลัย     
ฟารอีสเทอรน ทั้งนี้เนื่องจากนักศึกษาสวนใหญจะเริ่มเรียนภาษาจีนในระดับอุดมศึกษา จึงทําใหผูเรียนไมคุนเคย     
กับการใชไวยากรณภาษาจีน โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาเรื่องการใชสวนขยายนาม เพราะโครงสรางประโยคของ    
ภาษาจนีและภาษาไทยแตกตางกนัอยางมาก  ภาษาไทยจะวางสวนขยายนามไวดานหลงัของคาํนาม  สวนภาษาจนี  
จะวางสวนขยายนามไวดานหนาของคํานาม  ซึ่งจากผลการศึกษาพบวานักศึกษามีคะแนนการทดสอบการใช           
สวนขยายนามท่ีมคีาํเดียวมากกวาคะแนนการใชสวนขยายนามท่ีมหีลายคาํ โดยนกัศกึษาทีอ่ยูในช้ันปทีส่งูจะสามารถ
ใชสวนขยายนามภาษาจีนไดดีกวานักศึกษาที่อยูในช้ันปที่ตํ่ากวาโดยเฉพาะการใชสวนขยายนามที่มีหลายคํา                
ทั้งยัง พบวานักศึกษาท่ีมีเชื้อสายจีนและสามารถพูดภาษาจีนทองถ่ินไดสามารถชวยใหการเรียนการสอนเร่ืองสวน
ขยายนามดีขึ้น

คําสําคัญ
    สวนขยายนาม   ภาษาจีน   นักศึกษามหาวิทยาลัยฟารอีสเทอรน

Abstract
  This paper studied by the results from analyze of using Chinese attribute by the Thai students 
who study in The Far Eastern University. Almost students start to study Chinese language at the university, 
so they are not fluent in Chinese grammar, especially using Chinese attribute. Because the structures 
between Thai and Chinese are quite different in that Thai structure is “Noun + Attribute” but Chinese 
structure is “Attribute + Noun”.  The results of this paper were summarized as follows: the score of using 
single Chinese attribute was higher than the score of using multiple Chinese attribute. Generally speaking, 
senior students were good at using Chinese attribute than junior students, especially in the part of using 
multiple Chinese attribute. The interesting result in this paper was the students who is Thai – Chinese 
descent and can speak Chinese dialect were easier understand how to use Chinese attribute.
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บทนํา
  ปจจุบนัภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศท่ีนยิมใชกนัมากข้ึนในประเทศไทยรองจากภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะ
เมื่อเขาสูประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน   ภาษาจีนจะยิ่งมีบทบาทสําคัญ และในขณะเดียวกันทุกสถาบันอุดมศึกษา   
ในจังหวัดเชียงใหมไดมีการเปดการสอนภาษาจีนเพื่อรองรับการเขามาของนักทองเท่ียวชาวจีนที่หลั่งไหลเขามา       
เปนจํานวนมาก
  ถึงแมวาภาษาจีนจะเปนภาษาที่นิยม แตพื้นฐานทางดานภาษาจีนของคนไทยยังไมเทากับพ้ืนฐานภาษา
อังกฤษ คนไทยเริ่มเรียนภาษาอังกฤษตั้งแตระดับอนุบาลและเรียนทุกๆ ป หากเรียนถึงระดับอุดมศึกษาจะเนน          
การใชภาษาอังกฤษมากกวา แตภาษาจีนสวนมากจะมาเร่ิมเรียนในระดับอุดมศึกษา จึงทําใหผูเรียนไมคุนเคย             
กับการใชไวยากรณภาษาจีน โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาเรื่องการใชสวนขยายนาม เพราะโครงสรางประโยคของ    
ภาษาจนีและภาษาไทยแตกตางกนัอยางมาก ภาษาไทยจะวางสวนขยายนามไวดานหลงัของคาํนาม สวนภาษาจนี
จะวางสวนขยายนามไวดานหนาของคํานาม มีผูวิจัยไดศึกษาเกี่ยวเรื่องนี้ไวหลายทาน  Kittithon (2003, 6) กลาววา 
ลาํดับการวางของสวนขยายนามของภาษาไทยและจีน สวนมากจะตรงกันขาม กบัภาษาไทยท่ีสวนขยายนามจะวาง
ไวดานหลังคําศัพทหลัก แตในภาษาจีนสวนขยายนามตองวางไวดานหนาคําศัพทหลัก ในชวงเวลาที่นักศึกษาไทย
เรยีนไวยากรณจนีเรือ่งนี ้มกัจะมคีวามสบัสนระหวางภาษาไทยและภาษาจนีทาํใหเกดิความผดิพลาด แตวาหลงัจาก
ทีไ่ดเรียนรูภาษาจีนมากข้ึนความผิดพลาดไวยากรณจนีจะลดลง ซึง่ในบทความน้ีจะศึกษาถึงปญหาการใชสวนขยาย
นามของนักศึกษามหาวิทยาลัยฟารอีสเทอรน เพ่ือวิเคราะหเหตุผลขอผิดพลาดและใหคําแนะนําในดานการเรียน     
การสอนเรื่องการใชสวนขยายนามภาษาจีน

สวนขยายนาม （定语）

  สวนขยายนาม（定语）หรือนามวลีทําหนาที่เปนสวนประธานหรือสวนกรรมในประโยค มีคําและ            
วลหีลายชนิดทาํหนาทีเ่ปนสวนขยายนามได  เชน 李老师是中文老师 ครูหล่ีเปนครูสอนภาษาจีน ในประโยคน้ี     
中文 (ภาษาจีน) คือ สวนขยายนาม ที่ทําหนาที่ขยายคําวา 老师 (ครู) แลวใหความหมายวา ครูที่สอนภาษา
จีน (Yang , 2009, 109)
  โครงสรางประโยคขยายนามภาษาจีน (定语+的+中心语)
  โครงสรางสวนขยายนามภาษาจีน คือ “定语+的+中心语” หมายความวา สวนขยายนามตองวางไว
หนาคําศัพทหลัก และสวนใหญตองใชคําชวยโครงสราง  的 มาแสดงความหมาย เชน 红色的旗袍

(ชุดก่ีเพาสีแดง) 红色 หมายถึง สีแดง 旗袍 หมายถึง ชุดกี่เพา (Yang, 2009, 109)
  1. การใช 的ในสวนขยายนามภาษาจีนมี 3 ลักษณะ ดังนี้
   1) จําตองใชคํา 的
          เชน  吃的东西 (ของกิน) 
           吃 หมายถึง กิน 
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           东西 หมายถึงสิ่งของ 
          ถาไมใชคํา 的 ความหมายจะเปลี่ยนทันที คือ 吃东西 (กินอาหาร)
   2) ไมใชคํา 的
           เชน 这本书 (หนังสือเลมนี้)
             这 หมายถึง นี้ 
             本 หมายถึง เลม 书 หมายถึง หนังสือ 
           แตถาในกลุมคํานี้ใชคํา 的 จะกลายเปนกลุมคําที่ไมมีความหมาย
   3) ใชหรือไมใชคํา 的 ก็ได
           เชน 我的爸爸/我爸爸 (พอของฉัน)
           ไมวาจะใชหรือไมใชคํา 的 ความหมายของกลุมคําก็ไมไดเปลี่ยนแตอยางใด
  Fang (2008, 92) สรุปไววา การใชคํา 的 ในสวนขยายนามภาษาจีน มี 5 ลักษณะดังนี้
   1) เมื่อคําศัพทหลักเปนคําคุณศัพทพยางคเดียวสวนมากจะไมใชคํา 的
          เชน 红衣服 (เสื้อผาสีแดง)
   2) เมื่อบุรุษสรรพนามเปนสวนขยายนามแสดงความเปนเจาของ จําเปนตองใชคํา 的 แตถาคําศัพท
หลักหมายถึงคนไมตองใชคํา 的
          เชน 我的书 (หนังสือของฉัน)
   3) เมื่อจํานวนเปนสวนขยายนามไมจําเปนตองใชคํา 的
          เชน 两本书 (หนังสือสองเลม)
   4) เมื่อใชคํานามท่ีแสดงถึงเวลาและสถานท่ีเปนสวนขยายนามจําเปนตองใชคํา 的
          เชน 两小时的电影 (ภาพยนตรสองช่ัวโมง)
   5) เมื่อคํากริยาเปนสวนขยายนามสวนมากจะใชคํา 的 โดยเฉพาะคํากริยาที่เปนพยางคเดียวเชน       
穿的衣服 (เสื้อผาที่ใส) แตถาคํากริยามีสองพยางคไมตองใชคํา 的 ก็ได  เชน 学习计划 (แผนการเรียน) 
   6) เมื่อคํานามเปนสวนขยายนามและคํานามเปนคําศัพทหลัก จะใชหรือไมใชคํา 的 ก็ได
          เชน 上海小吃/上海的小吃 (ขนมของเซ่ียงไฮ)

  2. การใชสวนขยายนามท่ีมีหลายคํา
   ในภาษาจนีสามารถใชคาํหลายๆ คาํเพือ่ขยายคาํศพัทหลกัเพียงหน่ึงตัวได เชน 一本古代著名的

小说 (หนังสือนิทานโบราณที่มีชื่อเสียงเลมหนึ่ง) มีสวนขยายนาม 3 สวน ไดแก 一本 (เลมหนึ่ง) 古代 (โบราณ) 
著名 (มีชื่อเสียง) 
   Fang (2008) สรุปไววา การใชคํา  的 ในสวนขยายนามที่มีหลายคํา มี 2 ลักษณะ ไดแก
   1) ถาเรียงลําดับคําศัพทตามโครงสรางน้ี : “คําที่แสดงความเปนเจาของ + สรรพนามช้ีเฉพาะ +    
จํานวน + คุณศัพท + คําศัพทหลัก” ไมตองใชคํา 的 เชน 她那两本新杂志在哪儿？(นิตยสารใหม 2 เลม
ของหลอนอยูที่ไหน)  她 (หลอน) 那 (นั่น) 两本 (2 เลม) 新 (ใหม) คือ สวนขยายนาม



25
ÇÒÃÊÒÃÇÔªÒ¡ÒÃÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¿ÒÃ �ÍÕÊà·ÍÃ �¹

»‚·Õè 8 ©ºÑº·Õè 2 ¸Ñ¹ÇÒ¤Á 2557 - ¾ÄÉÀÒ¤Á 2558 

   2) ถาเรยีงลาํดับคําศัพทตามโครงสรางนี ้: “คาํทีแ่สดงความเปนเจาของ + สรรพนามชีเ้ฉพาะ + จาํนวน
+ คํากริยา / กริยาวลี + คุณศัพท + คําศัพทหลัก”ตองใชคํา 的 เชน 他是一个不说假话的

人。(เขาเปนคนท่ีไมพดูโกหก) 一个 (หนึง่) 不说 (ไมพดู) 假话 (คาํโกหก) คอืสวนขยายนาม (Fang, 2008, 95)

การใชสวนขยายนาม（定语）ของนักศึกษามหาวิทยาลัยฟารอีสเทอรน
  เพือ่ศกึษาการใชสวนขยายนามของนักศกึษาวิชาเอกภาษาจีนธุรกจิ ผูเขยีนจึงไดสรางแบบทดสอบสวนขยาย
นามใหนักศึกษาแตละชั้นป จํานวน 54 คน แบงออกเปน ชั้นปที่ 1 จํานวน 13 คน ชั้นปที่ 2 จํานวน 27 คน ชั้นปที่ 3 
จํานวน 14 คน ในจํานวนนี้มีนักศึกษาที่มีเชื้อสายจีนจํานวน 17 คน คิดเปนรอยละ 32.1 นักศึกษาที่ไมมีเชื้อสายจีน 
จํานวน 36 คน คิดเปนรอยละ 67.9 
  แบบทดสอบแบงออกเปน 2 สวน คือ ในสวนที่หนึ่งเปนการเลือกคําตอบเกี่ยวกับสวนขยายนามท่ีมีคําเดียว 
และสวนที่สอง เปนการเลือกคําตอบท่ีเกี่ยวกับความซับซอนของสวนขยายนาม  ซึ่งนักศึกษาวิชาเอกภาษาจีนธุรกิจ
มหาวทิยาลยัฟารอสีเทอรน จาํนวน 54 คน ไดใชเวลาหลงัเลกิเรียน 20 นาทใีนการทาํแบบทดสอบ โดยมอีาจารยคอย
ควบคุม ไดขอมูลดังตารางตอไปนี้
  
  1. การใชสวนขยายนามท่ีมีคําเดียวและการใชสวนขยายนามท่ีมีหลายคํา

    ตารางท่ี 1
     รอยละของความถูกตองในแบบฝกหัดสวนขยายนามที่มีคําเดียว

   
1.  18.8 

2.  39.6 

3.  16.9 

4.  50.9 

5.  26.4 

6.  45.2 

7.  39.6 

8.  24.5 

9.    26.4 

10.  35.8 

คาเฉลี่ย                                                 32.4
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  ตารางที่ 1 จะเห็นวา ผลคะแนนเฉลี่ยของการใชสวนขยายนามที่มีคําเดียว คิดเปนรอยละ 32.4  ซึ่งเปน
คะแนนที่ไมสูงนัก ขอที่ 1- 4 เปนขอที่จําเปนตองใช 的 ซึ่งนักศึกษาสวนใหญจะสามารถทําคะแนนไดสูง เพราะใน  
ภาษาไทยก็จําเปนตองใชคําวา “ที่” เชน ภาษาจีน 买的书 ภาษาไทย หมายถึง หนังสือที่ซื้อมา ตามโครงสราง “คํา
กริยา +的+ คําศัพทหลัก”   และบางคร้ังภาษาไทยก็จําเปนตองใชคําวา “ของ”  เชน ภาษาจีน 我的书 ภาษาไทย 
หมายถึง หนังสือของฉัน ตามกฎการใช 的 ของ Fang (2008)  คือ เมื่อบุรุษสรรพนามเปนสวนขยายนามแสดงความ
เปนเจาของ จําเปนตองใชคํา 的 แตภาษาไทยคําวา “ของ” จะใชหรือไมใชก็ได โดยเฉพาะอยางยิ่งในภาษาพูด ซึ่ง
ไมคอยใชคําวา “ของ” ทําใหนักศึกษาเกิดความเคยชินจนใชภาษาจีน 的 ผิดพลาด
  ขอที่ 5-8 เปนขอที่ไมจําเปนตองใช 的 ซึ่งนักศึกษาสวนใหญจะสามารถทําคะแนนไดคอนขางสูง ซึ่งใน          
ภาษาไทยกเ็ชนเดยีวกนั เชน ภาษาจนี 一个孩子 ภาษาไทยหมายถงึ เดก็หนึง่คน ตามกฎการใช 的ของ Fang (2008)         
คอื เมือ่จํานวนเปนสวนขยายนามไมจาํเปนตองใชคาํ 的 และถาคาํกรยิามสีองพยางคไมตองใชคาํ 的 (Fang ,2008, 
92) เชน ภาษาจีน 旅游团 ภาษาไทยหมายถึง คณะทัวร ซึ่งในภาษาไทยก็ไมใชคําวา “ของ” เชนเดียวกัน
  ขอที่ 9-10 เปนขอที่ใชหรือไมใชคํา 的 ก็ได ซึ่งนักศึกษาสวนใหญจะสามารถทําคะแนนไดคอนขางสูง                  
ซึง่ภาษาไทยกม็หีลกัการใชทีไ่มแตกตางกนั เชน ภาษาจนี 狐狸（的)尾巴 ภาษาไทย  หมายถงึ หาง (ของ) จิง้จอก 
ตามกฎการใช 的 ของ Fang (2008) คือ เมื่อคํานามเปนสวนขยายนามและคํานามเปนคําศัพทหลัก จะใชหรือไม
ใชคํา 的 ก็ได 

     ตารางท่ี 2 
      รอยละของความถูกตองในแบบฝกหัดสวนขยายนามที่มีหลายคํา

   
1.  

 
26.4 

2.  
 2  

30.1 

3.  
 4  

26.4 

4.  
 

39.6 

5.  
 

32.0 

6.  
 2  

28.3 

7.  
 

16.9 
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8. 20  
 20  

 

20.7 

9.  
 

45.2 

10. 1500  
 1500  

13.2 

ตารางท่ี 2 
รอยละของความถูกตองในแบบฝกหัดสวนขยายนามที่มีหลายคํา (ตอ)

  จากตารางที่ 2 ผลคะแนนเฉลี่ยของการใชสวนขยายนามที่มีหลายคํา  คิดเปนรอยละ 27.8 จะเห็นวา             
ขอที่ 1- 3 เปนขอที่ไมจําเปนตองใชคํา 的 แสดงถึงโครงสราง “คําที่แสดงความเปนเจาของ + สรรพนามช้ีเฉพาะ + 
จํานวน  + คุณศัพท + คําศัพทหลัก”  ไมตองใชคํา 的 เชน ภาษาจีน 我这两个好老师 ภาษาไทย หมายถึง 
อาจารยที่ดี 2 คนของฉัน ในภาษาจีนตามโครงสรางไมตองใชคํา 的 แตในความหมายของภาษาไทยจําเปนตองมี
คําวา “ที่” หรือคําวา “ของ” ดวย 
  ขอท่ี 4 – 10 เปนขอท่ีจาํเปนตองใชคาํ 的 ตามโครงสราง “คาํทีแ่สดงความเปนเจาของ + สรรพนามชีเ้ฉพาะ 
+ จํานวน+ คํากริยา / กริยาวลี + คุณศัพท + คําศัพทหลัก” ตองใชคํา  เชน ภาษาจีน 我这两个会说泰语的

老师 ภาษาไทยหมายถงึ อาจารย 2 คนท่ีสามารถพูดภาษาไทยไดของฉัน จะเห็นไดวาตามโครงสรางการใชคาํ 的 

ในขอนี้ ทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยจะใชคําแสดงโครงสรางเหมือนกัน
  2. คะแนนเฉล่ียการใชสวนขยายนามของนักศกึษาท่ีเรยีนในช้ันปตาง ๆ  และนักศกึษาท่ีมพีืน้ฐาน
ภาษาจีนทองถิ่น

 

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

 1  2  3

แผนภูมิที่ 1: คะแนนเฉลี่ยของการใชสวนขยายนามของนักศึกษาชั้นปตางๆ

   

คาเฉล่ีย                                                         27.8
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  จากแผนภมูทิี ่1 จะเหน็วาผลจากแบบทดสอบในเรือ่งสวนขยายนามของนกัศกึษาทีอ่ยูในชัน้ปทีส่งูข้ึนจะสามารถ
ทําคะแนนไดดีกวานักศึกษาท่ีอยูในช้ันปที่ตํ่ากวา ดังน้ี ชั้นปที่ 3 ไดผลคะแนนสูงท่ีสุด คือ การใชสวนขยายนาม            
ที่มีคําเดียว คิดเปนรอยละ 42.6 การใชสวนขยายนามท่ีมีหลายคํา คิดเปนรอยละ 36.4 ชั้นปที่ 2 ไดผลคะแนน          
รองลงมา คอื การใชสวนขยามนามท่ีมคีาํเดียว คดิเปนรอยละ 35.4 การใชสวนขยายนามท่ีมหีลายคาํ คดิเปนรอยละ 
30.3 ชัน้ปที ่1 ไดผลคะแนนนอยท่ีสดุ คอื การใชสวนขยายนามท่ีมคีาํเดียว คดิเปนรอยละ 32.9 การใชสวนขยายนาม
ที่มีหลายคํา คิดเปนรอยละ 15.2
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แผนภูมิที่ 2: คะแนนเฉลี่ยของการใชสวนขยายนามของนักศึกษาที่มีพื้นฐานภาษาจีนทองถิ่น
  
  จากแผนภูมิที่ 2 จะเห็นวาผลจากแบบทดสอบในเร่ืองสวนขยายนาม นักศึกษาที่มีพื้นฐานภาษาจีนทองถิ่น
จะสามารถทําคะแนนไดดกีวานกัศกึษาทีไ่มมพีืน้ฐาน ดงันี ้นกัศึกษาท่ีมเีช้ือสายจนีและสามารถพูดภาษาจีนทองถิน่
ไดผลคะแนนสูงที่สุด คือ การใชสวนขยายนามที่มีคําเดียว คิดเปนรอยละ 48.2 การใชสวนขยายนามที่มีหลายคํา     
คิดเปนรอยละ 48.1 นักศึกษาที่มีเชื้อสายจีนแตไมสามารถพูดภาษาจีนทองถิ่นได ไดผลคะแนนรองลงมา คือ การใช
สวนขยามนามท่ีมีคําเดียว คิดเปนรอยละ 33.4 การใชสวนขยายนามท่ีมีหลายคํา คิดเปนรอยละ 18.3 นักศึกษา        
ทีไ่มมเีช้ือสายจีน และไมสามารถพูดภาษาจีนทองถ่ินได ไดผลคะแนนนอยท่ีสดุ คอื การใชสวนขยามนามทีม่คีาํเดยีว 
คิดเปนรอยละ 31.3 การใชสวนขยายนามที่มีหลายคํา คิดเปนรอยละ 19.5

สรุป
  จากแบบทดสอบในเรือ่งสวนขยายนามครัง้นี ้จะเหน็ไดวาผลคะแนนของนกัศกึษามหาวทิยาลยัฟารอสีเทอรน 
ไมวาจะเปนผลคะแนนของการใชสวนขยายนามที่มีคําเดียวหรือการใชสวนขยายนามที่มีหลายคํา มีผลคะแนน              
ที่ไมสูงนัก เรียกไดวาเปนจุดออนหนึ่งของการเรียนการสอนภาษาจีน  เหตุผลหนึ่งที่นาสนใจในการเรียนการสอน  



29
ÇÒÃÊÒÃÇÔªÒ¡ÒÃÁËÒÇÔ·ÂÒÅÑÂ¿ÒÃ �ÍÕÊà·ÍÃ �¹

»‚·Õè 8 ©ºÑº·Õè 2 ¸Ñ¹ÇÒ¤Á 2557 - ¾ÄÉÀÒ¤Á 2558 

ภาษาจีนคือ นักศึกษาท่ีอยูในชั้นปที่สูงขึ้นจะสามารถใชสวนขยายนามภาษาจีนไดดีกวานักศึกษาที่อยูในช้ันปที่ตํ่า
กวา และคะแนนที่สูงสุดอยูในนักศึกษาชั้นปที่ 3 คือ การใชสวนขยายนามท่ีมีคําเดียว คิดเปนรอยละ 42.6 การใช
สวนขยายนามทีม่หีลายคาํ คดิเปนรอยละ 36.4 โดยเฉพาะการใชสวนขยายนามทีม่หีลายคาํ ผลคะแนนแบบทดสอบ
ของนักศึกษาในแตละชั้นปจะแตกตางกันมาก เพราะวาการเรียนรูคําศัพท และไวยากรณจีนที่มากขึ้นตามลําดับ    
ชั้นป โดยคะแนนเฉลี่ยของนักศึกษาชั้นปที่ 3 มากกวานักศึกษาชั้นปที่ 1 คิดเปนรอยละ 21.2 อีกหนึ่งเหตุผลท่ีผูเขียน
คนพบ คือ นักศึกษาเชื้อสายจีนที่สามารถพูดภาษาจีนทองถิ่นได ชวยการเรียนเรื่องสวนขยายนามไดดี จากผลการ
ทดสอบ นักศึกษาที่มีพื้นฐานภาษาจีนทองถ่ินจะสามารถทําคะแนนไดดีกวานักศึกษาที่ไมมีพื้นฐาน คิดเปนรอยละ 
28.6 เน่ืองจากภาษาจีนกลางและภาษาจีนทองถ่ินมีโครงสรางภาษาท่ีคลายคลึงกัน โดยเฉพาะอยางย่ิงโครงสราง
การใชคําขยายนาม 
  ดังนั้น ผูเขียนขอเสนอแนะแนวทางในการเรียนการสอนภาษาจีนที่เกี่ยวกับการใชสวนขยายนาม ดังนี้
  1.  ชีใ้หนกัศกึษาเหน็ความแตกตางของการใชสวนขยายนามภาษาไทยและภาษาจนีอยางชดัเจน โดยเฉพาะ
อยางยิ่งโครงสรางการใชสวนขยายนามในการสนทนาและการเขียน
  2. หากนักศกึษามีพืน้ฐานภาษาจีนเบ้ืองตนจะสงผลใหการเรียนรูเรือ่งการใชสวนขยายนามไดเขาใจและเร็ว
ยิ่งขึ้น นอกจากน้ีหากนักศึกษามีคลังคําศัพทภาษาจนีมากพอ ก็จะทําแบบทดสอบไดงายขึ้น
  3. หากนักศึกษาท่ีมี่เชื้อสายจีนและพูดภาษาจีนทองถ่ินได จะทําใหไดเปรียบในการเรียนรูเรื่องการใชสวน
ขยายนาม  และขอควรระวงัสาํหรบันกัศึกษาทีม่เีชือ้สายจนี คอื ความเคยชนิของการใชภาษาจนีทองถ่ินอาจจะทาํให
เกดิขอผดิพลาดในการใชภาษาจีนกลาง ดงัน้ัน ผูสอนจึงตองศึกษาภาษาจีนทองถ่ินเพ่ิมเติม เพือ่แกไขปญหาดังกลาว
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